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Introduction

0.1 The Grammar-Translation Method and forelgn
language teaching ‘

0.1.1 Concept of |anguage teachmg

Language teachlng can be defined as the actlvmes that are in-
tended. to bring about language learning. All that, need tp be pointed
out here is that ;‘ language teaching’ is more widely jnte;p}ejgc:d,;han
“ imstpucting 3 language class . Formal instmetion apd. mgthods of
training, are included, so is individualized instruction, . self-study,
computer-assisted instryction , .and the use, of vmedia,;;[suchi as radio. or
television, Li_l_gf,:wisg, the sggponibg\activities, such, ag the preparation
of teaching materials, teaching grammars, or dictionaries, or the
training of teachers, as well as making the necessary administrative
provision inside or outside an educatiopal system — they all fall under
the concept,of language teaching(Stern, 1997).



